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ם יָּ קַ י וְ ךְ חַ לֶ מֶֽ יךָ  נֶֽ  פָ י לְ נִ מוֹדה אֲ

ה,  לָ מְ חֶ י בְּ תִ מָ שְׁ י נִ תָּ בִּ זַֽרְ  חֱ הֶ שֶׁ

ךָ תֶֽ  מוּנָ ה אֱ בָּ רַ

I offer thanks to You, living and
everlasting One: You have mercifully
restored my soul to me. How great is
Your trust?

Mod - h Ani p. 24



Our weekday shacharit takes us on a journey. It is the gradual
acclamation from rest to mindfulness, night to day, and sleep to

work. Of equal import, our siddur gently guides us from the
slumbering solitude of waking to the conscious community of

the daytime. When we begin the “Morning Blessings”, the
liturgy emphasizes the self: Modeh Ani (I offer thanks), Elohai
n’shema shenatata bi (My G-d, the soul you have given me).

However, by the end of the service, we reach a place of
togetherness, of unity, of “yachdav”. It is by approaching this

communal consciousness--this pure guiding light at the end of
service--that we finally emerge into our day. 

As we begin, take this time for yourself. We so often think
unilaterally about the needs of others: “How I can sacrifice

myself to help my community?”. This morning, I want to urge
you: Take up space. Be selfish. Have needs. Tend to your

mind, body, and spirit. What do you need this morning, this
week, and for the rest of this semester? Care for yourself before

we even begin thinking of tending to our community.

Kavanah #1



My G-d, the soul You have given me
is pure. 

יא  ה הִ הוֹרָ י טְ תָּ בִּ תַֽ  נָּ ה שֶׁ מָ שָׁ י נְ לֹהַ אֱ

Elohai N’shama p. 34

There is grace that every dawn renews, a loveliness
making every morning fresh. We will endure, we
will prevail: We, the children of Hope, children of

the One who crowds the heavens with stars,
endows the earth with glory, and fills the mind

with wonder!

Reading # 1 p. 25

You created it, You breathed it into
me, and You maintain it within me.
For as long as my soul is within me, I
offer thanks to You, G-d of my
ancestors, Source of all Creation,
Sovereign of all souls. Praised are You,
in whose hand is every living soul and
the breath of humankind.

ה תָּ הּ אַ תָּ רְ צַ ה יְ תָּ הּ אַ אתָ רָ ה בְ תָּ אַ

י בִּ רְ קִ הּ בְּ מְּ֒רָ  שַׁ ה מְ תָּ אַ י וְ הּ בִּ תָּ חְ פַ נְ

הּ ירָ זִ חֲ הַ י וּלְ נִּ מֶּֽ  הּ מִ טְּ֒לָ  יד לִ תִ ה עָ תָּ אַ וְ

ה מָ נְּ֒שָׁ  הַ ן שֶׁ מַ ל זְ בֹא, כָּ יד לָ תִ עָ י לֶ בִּ

י לֹהַ ה אֱ וָ הֹ יךָ יְ נֶֽ  פָ י לְ נִ ה אֲ י מוֹדֶ בִּ רְ קִ בְ

דוֹן ים אֲ שִׂ עֲ מַּ ל הַ בּוֹן כָּ י רִ בוֹתַ י אֲ אלֹהֵ וֵ

ה וָ הֹ ה יְ תָּ רוּךְ אַ מוֹת: בָּ נְּ֒שָׁ  ל הַ כָּ

ים: תִ ים מֵ רִ גָ פְ מוֹת לִ שָׁ יר נְ זִ חֲ מַּ הַ



Nisim B’chol Yom p. 36

Blessed are You, the One without End,
Sovereign of the universe, who has
given the mind the ability to distinguish
day from night.

ם, עוֹלָ ךְ הָ לֶ מֶֽ נוּ  הֵֽ לֹ יָ אֱ ה יְ תָּ רוּךְ אַ בָּ

ין יוֹם ין בֵּ חִ בְ הַ ה לְ ינָ י בִ וִ כְ שֶּׂ ן לַ תַ ר נָ שֶׁ אֲ

ה. יְֽלָ  ין לָ וּבֵ

Blessed are You, Sovereign of the
universe, who opens our eyes.

Blessed are You, Sovereign of the
universe, who frees the captive.

Blessed are You, Sovereign of the
universe, who raises the fallen.

Blessed are, Sovereign of the universe,
who stretches the earth over the waters.

Blessed are You, Sovereign of the
universe, who bolsters our stride.

Blessed are You, Sovereign of the
universe, who cloths the naked.

ם, עוֹלָ ךְ הָ לֶ מֶֽ נוּ  הֵֽ לֹ יָ אֱ ה יְ תָּ רוּךְ אַ בָּ

ים. רִ וְ קֵֽחַ עִ פּוֹ

ם, עוֹלָ ךְ הָ לֶ מֶֽ נוּ  הֵֽ לֹ יָ אֱ ה יְ תָּ רוּךְ אַ בָּ

ים. סוּרִ יר אֲ תִּ מַ

ם, עוֹלָ ךְ הָ לֶ מֶֽ נוּ  הֵֽ לֹ יָ אֱ ה יְ תָּ רוּךְ אַ בָּ

ים. פוּפִ ף כְּ זוֹקֵ

ם, עוֹלָ ךְ הָ לֶ מֶֽ נוּ  הֵֽ לֹ יָ אֱ ה יְ תָּ רוּךְ אַ בָּ

ם. יִ מָּֽ  ל הַ ץ עַ רֶ אָֽ  ע הָ רוֹקַ

ם, עוֹלָ ךְ הָ לֶ מֶֽ נוּ  הֵֽ לֹ יָ אֱ ה יְ תָּ רוּךְ אַ בָּ

ר. בֶ גָֽ י  דֵ עֲ צְ ין מִ כִ מֵּ הַ

ם, עוֹלָ ךְ הָ לֶ מֶֽ נוּ  הֵֽ לֹ יָ אֱ ה יְ תָּ רוּךְ אַ בָּ

ים. מִּ רֻ ישׁ עֲ בִּ לְ מַ



Nisim B’chol Yom  p. 38

Blessed are You, Sovereign of the
universe, who strengthens the weary.

ם, עוֹלָ ךְ הָ לֶ מֶֽ נוּ  הֵֽ לֹ יָ אֱ ה יְ תָּ רוּךְ אַ בָּ

. חַ ף כֹּֽ עֵ יָּ ן לַ נּוֹתֵ הַ

Blessed are You, Sovereign of the
universe, who removes the sleep from
my eyes and the slumber from my
eyelids.

Blessed are You, Sovereign of the
universe, who has made me in your 
own image.

Blessed are You, Sovereign of the
universe, who has made me free.

Blessed are You, Sovereign of the
universe, who has made me a Jew.

Blessed are You, Sovereign of the
universe, who heroically helps us.

Blessed are You, Sovereign of the
universe, who decorates us with glory.

ם, עוֹלָ ךְ הָ לֶ מֶֽ נוּ  הֵֽ לֹ יָ אֱ ה יְ תָּ רוּךְ אַ בָּ

ה נוּמָ י, וּתְ ינַ עֵ ה מֵ נָ יר שֵׁ בִ עֲ מַּ הַ

י. פָּ עַ פְ עַ מֵ

ם, עוֹלָ ךְ הָ לֶ מֶֽ נוּ  הֵֽ לֹ יָ אֱ ה יְ תָּ רוּךְ אַ בָּ

ים. לֹהִ ם אֱ לֶ צֶֽ  י בְּ נִ שַֽׂ  עָ שֶׁ

ם, עוֹלָ ךְ הָ לֶ מֶֽ נוּ  הֵֽ לֹ יָ אֱ ה יְ תָּ רוּךְ אַ בָּ

ין. תּ חוֹרִ ן / בַּ י בֵּ נִ שַֽׂ  עָ שֶׁ

ם, עוֹלָ ךְ הָ לֶ מֶֽ נוּ  הֵֽ לֹ יָ אֱ ה יְ תָּ רוּךְ אַ בָּ

ל. אֵ רָ שְׂ י יִ נִ שַֽׂ  עָ שֶׁ

ר ם, אוֹזֵ עוֹלָ ךְ הָ לֶ מֶֽ נוּ  הֵֽ לֹ יָ אֱ ה יְ תָּ רוּךְ אַ בָּ

ה. בוּרָ גְ ל בִּ אֵ רָ שְׂ יִ

ם, עוֹלָ ךְ הָ לֶ מֶֽ נוּ  הֵֽ לֹ יָ אֱ ה יְ תָּ רוּךְ אַ בָּ

ה. רָ אָ פְ תִ ל בְּ אֵ רָ שְׂ ר יִ עוֹטֵ
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Blessed is the One who spoke and there was the
world. Blessed is the One. 

Blessed is the One who creates creation. 
Blessed is the One who proclaims and produces. 
Blessed is the One whose tailors and establishes. 

Blessed is the One who births the Earth. 
Blessed is the One who Blessed is the One who

lovingly births all creatures. 
Blessed is the One who rewards the fearful. 

Blessed is the One without End, whose glory is
eternal. Blessed is the One who redeems and saves. 

Blessed is One’s name. 
With songs of praise, we extol You and proclaim

Your sovereignty, for You are the Source of life in the
universe. One G-d, Life of the Universe, praised and

glorious, Your Name is eternal. 
Blessed are You, the One without end, sovereign who

is glorified through praise.

P’sukei D’zimra p. 50

ר פֹאָ ח וּמְ בָּ שֻׁ ךְ מְ לֶ ים, מֶ מִ עוֹלָ י הָ יד חַ חִ יָ

ה, וָ הֹ ה יְ תָּ רוּךְ אַ דוֹל. בָּ גָּ מוֹ הַ ד שְׁ י עַ דֵ עֲ

חוֹת: בָּ שְׁ תִּ ל בַּ לָּ הֻ ךְ מְ לֶ מֶ



Happy are those who dwell in Your
house, may they always praise You!

ה לָ לוּךָ סֶּ לְ הַ ךָ, עוֹד יְ יתֶ י בֵ בֵ י יוֹשְׁ רֵ שְׁ אַ

Ashrei p. 52

As we continue onto Ashrei, before we begin, I
would love to invite Lucy and Lila to play on

their respective instruments with us.

ם עָ י הָ רֵ שְׁ ה לּוֹ, אַ כָ כָּ ם שֶׁ עָ י הָ רֵ שְׁ אַ

יו לֹהָ יהוה אֱ שֶׁ

Happy is the people for whom it is so,
happy is the people for whom You are
their G-d.

How fortunate are we? How fortunate are we to step into the
renewal of our souls, bodies and prayer? How fortunate are we

to have the opportunity to be better today than we were
yesterday, and be better this year than we were last year. How
fortunate are we to be able to sing together, to pray together,
and to build the future of progressive Judaism together? And

on that note we will continue to sing Dan Nichols’s Ashrei and
proclaim how fortunate we are.

Kavanah #2



יָ֨הּ !  לוּ־ הַ֥לְ

ל֗וּהוּ  לְ הַֽ֝ שׁ֑וֹ  דְ קׇ אֵ֥ל בְּ לוּ־ לְ הַֽ

וֹ׃ זּֽ קִ֥יעַ עֻ  רְ בִּ

תָ֑יו  בוּרֹ גְ ל֥וּהוּ בִ לְ הַ

וֹ׃ לֽ דְ רֹ֣ב גֻּ ל֗וּהוּ כְּ הַ֝לְ

פָ֑ר  ע שׁוֹ תֵ֣קַ  לוּהוּ בְּ הַ֭לְ

וֹר׃ נּֽ כִ ל וְ נֵ֣בֶ  ל֗וּהוּ בְּ הַ֝לְ

ח֑וֹל  תֹ֣ף וּמָ  לוּהוּ בְּ הַ֭לְ

ב׃ גָֽ  עֻ נִּ֥ים וְ  מִ ל֗וּהוּ בְּ לְ הַֽ֝

ע  שָׁ֑מַ י־ לֵ צְ לְ צִ ל֥וּהוּ בְ לְ הַ

ה׃ עָֽ רוּ לֵ֥י תְ  צְ לְ צִ בְּֽ ל֗וּהוּ  לְ הַֽ֝

יָ֗הּ  לֵּ֥ל   הַ ה תְּ מָ שָׁ הַ֭נְּ כֹּ֣ל 

יָֽהּ! לוּ־ לְ הַֽ

Hallelujah!
Praise G-d in Their sanctuary;
Praise G-d in the sky, Their
stronghold.
Praise G-d for Their mighty acts;
Praise G-d for Their exceeding
greatness.
Praise G-d with blasts of the horn;
Praise G-d with harp and lyre.
Praise G-d with timbrel and dance;
Praise G-d with lute and pipe.
Praise G-d with resounding cymbals;
Praise G-d with loud-clashing
cymbals.
Let all that breathes praise G-d.
Hallelujah.

Psalm 150 p. 55



ךְ לֶ מֶּֽ  ל הַ אֵ נוּ. הָ כֵּ לְ ד מַ עַ ךָ לָ מְ ח שִׁ בַּ תַּ שְׁ יִ

ךָ י לְ ץ. כִּ רֶ אָֽ  ם וּבָ יִ מַֽ  שָּׁ דוֹשׁ בַּ קָּ הַ דוֹל וְ גָּ הַ

ינוּ תֵֽ בוֹ י אֲ אלֹהֵ ינוּ וֵ הֵֽ לֹ ה אֱ וָ הֹ ה יְ אֶ נָ

ינו.  מוֹתֵ אִ וְ

You shall always be praised, great and
holy G-d, our Sovereign in heaven
and on earth. 

Yistabach p. 56

ה. לָ שָׁ מְ ה. עֹז וּמֶ רָ מְ זִ ל וְ לֵּ ה הַ חָ בָ יר וּשְׁ שִׁ

ת. רֶ אֶֽ  פְ תִ ה וְ לָּ הִ ה. תְּ בוּרָ ה וּגְ לָּ דֻ ח גְּ צַ נֶֽ

ה תָּ עַ אוֹת מֵ הוֹדָ כוֹת וְ רָ כוּת. בְּ לְ ה וּמַ שָּׁ דֻ קְ

ם.  ד־עוֹלָ עַ וְ

דוֹל ךְ גָּ לֶ מֶֽ ל  ה אֵ וָ הֹ ה יְ תָּ רוּךְ אַ בָּ

אוֹת לָ פְ נִּ דוֹן הַ אוֹת אֲ הוֹדָ ל הַ חוֹת. אֵ בָּ שְׁ תִּ בַּ

י ל חֵ ךְ אֵ לֶ מֶֽ ה.  רָ מְ י זִ ירֵ שִׁ ר בְּ בּוֹחֵ הַ

ים. מִ עוֹלָ הָ

Songs of praise and psalms of
adoration become You,
acknowledging Your might and Your
dominion. Yours are strength and
sovereignty, sanctity, grandeur, and
glory always. We offer our devotion,
open our hearts in acclamation.

Praised are You, Sovereign of
wonders, crowned in adoration,
delighting in song, Eternal one.
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ךְ! רָ בֹ מְ יָ הַ ת יְ כוּ אֶ רְ בָּ

ד! עֶ ם וָ עוֹלָ ךְ לְ רָ בֹ מְ יָ הַ רוּךְ יְ בָּ

Praise the eternal G-d! 
Praised be G-d to whom praise is due
now and forever!

Barchu p. 58

ם עוֹלָ ךְ הָ לֶ מֶֽ קֵֽינוּ  לֹ יָ אֱ ה יְ תָּ רוּךְ אַ בָּ

ךְ  שֶׁ א חֽ ר אוֹר וּבוֹרֵ יוֹצֵ

כֹּל:  ת־הַ א אֶ לוֹם וּבוֹרֵ ה שָׁ עֹשֶׂ

Blessed are you, HaShem our G-d,
Sovereign of the universe, Creator of
light and darkness, who makes peace
and fashions all things.

Yotzer Or p. 60

יהָ לֶֽ  ים עָ רִ דָּ לַ ץ וְ רֶ אָֽ  יר לָ אִ מֵּ הַ

ל־יוֹם כָ שׁ בְּ דֵּ חַ טוּבוֹ מְ ים וּבְ מִ חֲ רַ בְּ

בּוּ ה־רַ ית: מָ אשִׁ רֵ ה בְ שֵׂ עֲ יד מַ מִ תָּ

יתָ שִׂ ה עָ מָ כְ חָ ם בְּ לָּ יָ ,כֻּ יךָ ,יְ שֶׂ עֲ מַ

ינוּ לֹהֵ יָ אֱ ךְ יְ רַ בָּ תְ ךָ. תִּ נֶֽ  יָ נְ ץ קִ רֶ אָ ה הָ לְ֒אָ  מָ

י אוֹר וֹרֵ אֽ ל־מְ עַ יךָ וְ דֶֽ  ה יָ שֵׂ עֲ ח מַ בַ שֶֽׁ ל־ עַ

ם עוֹלָ י לְ ה... כִּ לָ סֶּֽ וּךָ  רֽ אֲ פָ יתָ יְ שִֽׂ  עָ שֶׁ

יר אִ יּוֹן תָּ ל־צִ שׁ עַ דָ וֹ: אוֹר חָ דּֽ סְ חַ

רוּךְ אוֹרוֹ: בָּ ה לְ רָ הֵ נוּ מְ לָּֽ  ה כֻ כֶּ זְ נִ וְ

מְּ֒אוֹרוֹת:  ר הַ ה ה' יוֹצֵ תָּ אַ

In mercy, You illuminate the world
and those who live upon it. In Your
goodness You daily renew creation.
How numerous are Your works. In
wisdom, You formed them all, filling
the earth with Your creatures. Be
praised, our G-d, for the excellent
work of Your hands, and for the lights
You created; may they glorify You.
Shine a new light upon us, that we all
may swiftly merit its radiance. Praised
are you, Creator of all heavenly lights!



Praised are You, Adonai our G-d, Sovereign of the
universe, Creator of light and darkness, who makes

peace and fashions all things. In mercy, You
illumine the world and those who live upon it.

In Your goodness You daily renew creation. How
numerous are Your works, Adonai! In wisdom,

You formed them all, filling the earth with Your
creatures. Be praised, Adonai our God, for the

excellent work of Your hands, and for the lights
You created; may they glorify You. Shine a new
light upon Zion, that we all may swiftly merit its
radiance. Praised are You, Adonai, Creator of all

heavenly lights.

Where were you when I laid the earth’s
foundations? Speak if you have the understanding.

Do you know who fixed its dimensions or who
measured it with a line? Onto what were its bases

sunken? Who set its cornerstone when the morning
stars sang together and all the divine beings shouted

for joy?

Reading #2a

Reading #2b



Enlighten our eyes with Torah, focus
our minds on mitzvot, unite our hearts
in love and reverence for Your Name.
Then we will never feel shame, deserve
rebuke or stumble. Having trusted in
Your great and awesome holiness, we
shall celebrate Your salvation with joy.

נוּ בֵּֽ  ק לִ בֵּ דַ ךָ וְ תֶֽ  תוֹרָ ינוּ בְּ נֵֽ י ר עֵ אֵ הָ וְ

ה אָ רְ יִ ה וּלְ בָ הֲ אַ נוּ לְ בֵֽ  בָ ד לְ חֵ יַ יךָ וְ תֶֽ וֹ צְ מִ בְּ

י ד כִּ עֶ ם וָ עוֹלָ בוֹשׁ לְ לֹא נֵ ךָ: וְ מֶֽ  ת־שְׁ אֶ

נוּ חְ טָֽ  א בָּ נּוֹרָ הַ דוֹל וְ גָּ שְׁ֒ךָ הַ  דְ ם קָ שֵׁ בְ

ךָ: תֶֽ  ישׁוּעָ ה בִּ מְ֒חָ  שְׂ נִ ה וְ ילָ גִֽ  נָ
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Why do we cover our eyes before the Sh’ma? The simple
explanation can be that we just want to be rid of all distractions

among us. But, there’s another explanation. It’s said that the
Shechina, the Divine Presence rests upon our faces during the

Sh’ma, as we proclaim our faith in HaShem. And like in
Exodus when God tells Moses that he cannot truly see His
“Face (His Glory),” and live, thus we cover our eyes for the
Sh’ma. Amen. And as we proclaim our faith in HaShem, I
would like to invite our cantorial friends to join me in my

choral arrangement of the traditional Sh’ma, originally
composed by Shlomo Sulzer. And in honor of the return of our
hostages who never gave up hope, and we never gave up hope
for them, I’ve included a little taste of the HaTikvah, the hope,

as we hope for a brighter future for Israelis and Palestinians
together! As for the rest of Kahal, please sing out Sulzer’s
melody with all of us as our friends share their beautiful

harmony with all of us.

Iyun #1



Hear, O Israel! Adonai is our God,
Adonai is one.

ד חָֽ  וָ֥ה אֶ ה הֵ֖ינוּ יְ לֹ וָ֥ה אֱ ה אֵ֑ל יְ  רָ שְׂ מַ֖ע יִ  שְׁ

Sh’ma p. 64

ד: עֶ ם וָ עוֹלָ כוּתוֹ לְ לְ בוֹד מַ ם כְּ רוּךְ שֵׁ בָּ Blessed G-d’s glorious majesty forever.

בְ֒ךָ  לְ֯בָ ל֯־ כָ יךָ בְּ הֶֽ לֹ ה אֱ וָ הֹ ת יְ תָּ אֵ בְ הַ אָ וְ

ים רִ דְּ֒בָ  יוּ הַ הָ ךָ: וְ דֶֽ אֹ ל־מְ כָ שְׁ֒ךָ וּבְ  פְ ל־נַ כָ וּבְ

יּוֹם וְּ֒ךָ הַ  צַ י מְ אָ֯נֹכִ ר֯  שֶׁ ה אֲ לֶּ אֵֽ  הָ

ם תָּ בָּ רְ בַּ דִ יךָ וְ נֶֽ  בָ ם לְ תָּ נְ נַּ שִׁ ךָ: וְ בֶֽ  לְ֯בָ ל֯־ עַ

ךְ רֶ דֶּֽ  תְּ֒ךָ בַ  כְ לֶ ךָ וּבְ תֶֽ י בֵ תְּ֒ךָ בְּ  בְ שִׁ בְּ

אוֹת ם לְ תָּ רְ שַׁ ךָ: וּקְ מֶֽ קוּ בְּ֒ךָ וּבְ  כְ שָׁ וּבְ

יךָ: נֶֽ י ין עֵ פֹת בֵּ טֹטָ יוּ לְ הָ ךָ וְ דֶֽ יָ֯ ל֯־ עַ

יךָ. רֶֽ  עָ שְׁ ךָ וּבִ תֶֽ י זוֹת בֵּ זֻ ל־מְ ם עַ תָּ בְ תַ וּכְ

You shall love your G-d with all your
heart, soul, and might. Head these
commandments. Teach them to your
children. Discuss them in your home
and outside; when you lie down and
rise. Bind them upon your hand, and
they shall be as a sign on your hand and
a symbol between your eyes. Inscribe
write them upon the doorposts of your
house and gateways.

י וֹתָ צְ ל־מִ אֶ֯ת־כָּ ם֯  יתֶ שִׂ עֲ כְּ֒רוּ וַ  זְ ן תִּ עַ מַֽ  לְ

ה וָ הֹ י יְ נִ ם: אֲ יכֶ אלֹהֵ ים לֵ דשִׁ ם קְ יתֶ יִ הְ וִ

ץ רֶ אֶֽ מֵ֯ ם֯  כֶ תְ י אֶ אתִ צֵֽ ר הוֹ אֲ֯שֶׁ ם֯  יכֶ לֹהֵ אֱ

ה הֹוָ י יְ אֲ֯נִ ים֯  אלֹהִ ם לֵ כֶ יוֹת לָ הְ ם לִ יִ רַֽ  צְ מִ

ם֯: יכֶ לֹהֵ אֱ

In order that you will remember and
perform all My commandments and you
will be holy unto your G-d. I am your
G-d, who brought you out of the land
of Egypt to be your God: 
I am Adonai, your God.



Who is like You among the mighty, O
G-d! Who is like You, adorned in
holiness, awesome in praise, wonderous!

ר דָּ אְ ה נֶ כָ מֹֽ י כָּ ה מִ וָ הֹ ם יְ לִ אֵ ה בָּ כָ מֹֽ י כָ מִ

א: לֶ פֶֽ ה  שֵׂ לֹּת עֹֽ הִ א תְ שׁ נוֹרָ דֶ קֹּֽ בַּ
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ךָ מְ שִׁ ים לְ אוּלִ בְּ֒חוּ גְ  ה שִׁ שָׁ דָ ה חֲ ירָ שִׁ

יכוּ לִֽ  מְ הִ ם הוֹדוּ וְ לָּ ד כֻּ יַֽחַ ם  יָּ ת הַ פַ ל־שְׂ עַ

ד: עֶ ם וָ עוֹלָ לֹךְ לְ מְ ה יִ וָ הֹ מְ֒רוּ: יְ  אָ וְ

With new song, inspired at the shore of
the Sea, the redeemed sang Your praise.
In unison they offered thanks.
Acknowledging Your sovereignty, they
said: “G-d will reign forever”.

ל אֵ רָ שְׂ ת יִ רַ זְ עֶ ה בְּ וּמָ ל קֽ אֵ רָ שְׂ צוּר יִ

נוּ לֵֽ  ל, גֹּאֲ אֵ רָ שְׂ יִ ה וְ הוּדָ ךָ יְ מֶֽ  אֻ נְ ה כִ דֵ וּפְ

רוּךְ ל: בָּ אֵ רָ שְׂ דוֹשׁ יִ מוֹ קְ אוֹת שְׁ בָ ה צְ וָ הֹ יְ

ל: אֵ רָ שְׂ ל יִ אַ ה גָּ וָ הֹ ה יְ תָּ אַ

Rock of Israel, rise in our support and
redeem Judah and Israel as You
promised. Our Redeemer. Adonai
Tzvaot, is your Name. Blessed are You,
Adonoy, Who redeems Israel.



לה
פי
ת

Amidah



We sit, this morning, in the unsettling “betwixt and between”
of beginnings: That period of cautious optimism and

anticipatory anxiety at the edge of the precipice. 

Students, staff, and faculty begin classes again after break. HUC
Year in Israel students are in the first semester of our clergy

education. The torah cycle begins again this week as we
continue adjusting to our lives in 5786. All of this without

mentioning the obvious: The desperate hope for a continuing
ceasefire; the return, safety, and recovery of the hostages; and

rebuilding and reestablishment of humanity, dignity, and
community in Palestine. 

As we approach the Amidah--praising, petitioning, and
professing thanks to G-d--let us pray for new beginnings that

give life to all. Rather than praying “ha meitim”--life from
death--we encourage you to consider “ha kol”--life all

encompassing--as we chant the Amidah. Let us hope for new
life everywhere and focus on our optimism. 

Please rise for the Amidah.

Iyun # 2



Amidah
Adonai, open up my lips, and my mouth
will declare Your praise.

ךָ: תֶֽ  לָּ הִ יד תְּ גִּ י יַ ח וּפִ תָּ פְ י תִּ תַ פָ י שְׂ דֹנָ אֲ
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Blessed are You, our G-d, and G-d of
our ancestors, Abraham, Isaac, Jacob,
Sarah, Rebecca, Rachel, and Leah. The
Almighty, the Great, the Powerful, the
Awesome, most high Almighty, Who
bestows beneficent kindness, Who
possesses everything, Who remembers
the piety of the Patriarchs, and Who
brings a redeemer to their children’s
children, for the sake of His Name, with
love.

Sovereign, Helper, Deliverer and Shield.
Blessed are You, Adonai, Shield of
Abraham and Helper of Sarah.

ינוּ תֵֽ בוֹ י אֲ אלֹהֵ ינוּ וֵ לֹהֵ יָ אֱ ה יְ תָּ רוּךְ אַ בָּ

ק חָ צְ י יִ לֹקֵ ם, אֱ הָ רָ בְ י אַ לֹהֵ ינו. אֱ מוֹתֵ אִ וְ

ה, קָ בְ י רִ לֹקֵ ה, אֱ רָ י שָׂ לֹהֵ קֹב, אֱ עֲ י יַ אלֹהֵ וֵ

דוֹל, גָּ ל הַ אֵ ה. הָ אָ י לֵ אלֹהֵ ל וֵ חֵ י רָ לֹהֵ אֱ

ים דִ סָ ל חֲ יוֹן, גּוֹמֵ לְ ל עֶ א, אֵ נּוֹרָ הַ בּוֹר וְ גִּ הַ

בוֹת י אָ דֵ סְ ר חַ זוֹכֵ כֹּל, וְ ה הַ קוֹנֵ ים. וְ טוֹבִ

ם יהֶ נֵ י בְ נֵ בְ ה לִ לָּ אֻ יא גְּ בִ הוֹת. וּמֵ מָּ אִ וְ

ה: בָ הֲ אַ מו בְּ ן שְׁ עַ מַ לְ

ה תָּ רוּךְ אַ ן: בָּ גֵ יעַ וּמָ שִֽׁ ר וּמוֹ ךְ עוֹזֵ לֶ מֶֽ

ה: רָ ת שָׂ רַ זְ עֶ ם וְ הָ רָ בְ ן אַ גֵ ה מָ וָ הֹ יְ



Amidah
You are mighty forever, G-d; You give
life to all. You cause the wind to shift
and rain to fall. You sustain life through
love, giving life to all through great
compassion, supporting the fallen,
healing the sick, freeing the captive,
keeping faith with those who sleep in
the dust. Who is like You, Source of
mighty acts? Who resembles You, a
Sovereign who takes and gives life,
causing deliverance to spring up and
faithfully giving life to all? Blessed are
you, G-d, who gives life to all.

כֹּל ה הַ יֵּ חַ י מְ דנָ ם אֲ עולָ בּור לְ ה גִּ תָּ אַ

יד רוּחַ וּמורִ יב הָ שִּׁ : מַ יעַ הושִׁ ב לְ ה רַ תָּ אַ

ה יֶּ חַ ד. מְ סֶ חֶ ים בְּ יִּ ל חַ כֵּ לְ כַ ם: מְ שֶּׁ גָּ הַ

ים. לִ ךְ נופְ ים. סומֵ בִּ ים רַ מִ חֲ רַ כֹּל בְּ הַ

ם יֵּ קַ ים. וּמְ סוּרִ יר אֲ תִּ ים וּמַ א חולִ רופֵ וְ

ל עַ מוךָ בַּ י כָ ר. מִ פָ י עָ נֵ ישֵׁ תו לִ מוּנָ אֱ

ית מִ ךְ מֵ לֶ ךְ. מֶ ה לָּ י דומֶ בוּרות וּמִ גְּ

ה תָּ ן אַ מָ אֱ נֶ ה: וְ שׁוּעָ יחַ יְ מִ צְ ה וּמַ יֶּ חַ וּמְ

ה יֵּ חַ , מְ יָ ה יְ תָּ רוּךְ אַ כֹּל: בָּ יות הַ חֲ הַ לְ

כֹּל: הַ הַ
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Amidah p. 82

ם שֵׁ ם כְּ עוֹלָ ךָ בָּ מְ ת־שִׁ שׁ אֶ דֵּ קַ נְ

תוּב כָּ רוֹם. כַּ י מָ מֵ שְׁ ים אוֹתוֹ בִּ ישִׁ דִּ קְ מַּ שֶׁ

ר: מַ אָ ה וְ ל־זֶ ה אֶ א זֶ רָ קָ ךָ וְ אֶֽ י בִ ד נְ ל־יַ עַ

We sanctify Your Name in the world, as
they hallow it in the heavens above, as is
written by the hand of Your prophet,
And they called one to another, and said:

לֹא אוֹת מְ בָ ה צ וָ הֹ דוֹשׁ יְ דוֹשׁ קָ דוֹשׁ קָ קָ

רוּ: מֵֽ רוּךְ יֹא ם בָּ תָ מָּ עֻ בוֹדוֹ: לְ ץ כְּ רֶ אָֽ  ל הָ כָ

‘Holy, holy, holy, is Adonai of Hosts, the
fullness of all the earth is G-d’s glory.’” 
Those facing them say:

י רֵ בְ דִ מְּ֒קוֹמוֹ: וּבְ  ה מִ וָ הֹ בוֹד־יְ רוּךְ כְּ בָּ

אמֹר: תוּב לֵ ךָ כָּ שְׁ דְ קָ

Blessed is the glory of Adonai from its
place. And in Your Holy Words it is
written:

דֹר דֹר וָ יּוֹן לְ ךְ צִ יִ הַֽ לֹ ם אֱ עוֹלָ ה ל וָ הֹ לֹךְ יְ מְ יִ

ח צַ נֵֽ  ךָ וּלְ לֶֽ  דְ יד גָּ גִּ דוֹר נַ דוֹר וָ הּ: לְ לְ֒לוּיָ  הַ

ינוּ הֵֽ לֹ ךָ אֱ חֲ בְ שִׁ ישׁ וְ דִּ קְ ךָ נַ תְ שָּׁ דֻ ים קְ חִ צָ נְ

ל י אֵ ד כִּ עֶ ם וָ עוֹלָ מוּשׁ לְ ינוּ לֹא יָ פִּֽ  מִ

ה תָּ רוּךְ אַ ה: בָּ תָּ אָֽ דוֹשׁ  קָ דוֹל וְ ךְ גָּ לֶ מֶֽ

דוֹשׁ: קָּ ל הַ אֵ ה הָ וָ הֹ יְ

Adonai will reign forever; Your G-d,
throughout all generations! Praise G-d.
From generation to generation we will
declare Your greatness; to all eternity,
we will sanctify Your holiness, and Your
praise, will never depart from our
mouth; because You are the Almighty
who is Great, and Holy. Blessed are
You, the Almighty Holy One.



Amidah

You graciously bestow knowledge upon
man and teach mortals understanding.
Graciously bestow upon us from You,
wisdom, understanding and knowledge.
Blessed are You L-rd, who graciously
bestows knowledge.

Cause us to return, our Father, to Your
Torah; draw us near, our King, to Your
service; and bring us back to You in
whole-hearted repentance. Blessed are
You L-rd, who desires penitence.

Pardon us, our Father, for we have
sinned; forgive us, our King, for we
have transgressed; for You are a good
and forgiving G‑d. Blessed are You L-
rd, gracious One who pardons
abundantly.
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ים דושִׁ דושׁ וּקְ ךָ קָ מְ שִׁ דושׁ וְ ה קָ תָּ אַ

ה ה', תָּ רוּךְ אַ ה, בָּ לָ לוּךָ סֶּ לְּ הַ ל יום יְ כָ בְּ

דושׁ. קָּ ל הַ אֵ הָ

נושׁ אֱ ד לֶ מֵּ לַ ת. וּמְ עַ ם דַּ דָ אָ ן לְ ה חונֵ תָּ אַ

ל שכֵּ הַ ה וְ ינָ ה בִּ עָ ךָ דֵ תְּ אִ נוּ מֵ נֵּ ה: חָ ינָ בִּ

ת: עַ דָּ ן הַ ה ה', חונֵ תָּ רוּךְ אַ בָּ

נוּ כֵּ לְ נוּ מַ בֵ רְ קָ ךָ. וְ תֶ תורָ ינוּ לְ בִ נוּ אָ יבֵ שִׁ הֲ

ה מָ לֵ ה שְׁ שׁוּבָ תְ נוּ בִּ ירֵ זִ חֲ הַ ךָ וְ תֶ בודָ עֲ לַ

ה רוצֶ ה ה', הָ תָּ רוּךְ אַ יךָ. בָּ נֶ פָ לְ

ה: שׁוּבָ תְ בִּ

נוּ ל לָ חַ אנוּ. מְ טָ י חָ ינוּ כִּ בִ נוּ אָ ח לָ לַ סְ

חַ סולֵ ל וְ י מוחֵ נוּ. כִּ עְ שָׁ י פָ נוּ כִּ כֵּ לְ מַ

ה בֶּ רְ מַּ נּוּן הַ ה ה', חַ תָּ רוּךְ אַ ה. בָּ תָּ אָ

: לחַ סְ לִ

You are holy and Your Name is holy,
and holy beings praise You daily for all
eternity. Blessed are You L-rd, the holy
G‑d.



Amidah
O behold our affliction and wage our
battle; redeem us speedily for the sake of
Your Name, for You G‑d are the
mighty redeemer. Blessed are You L-rd,
Redeemer of Israel.

נוּ לֵ אָ נוּ. וּגְ יבֵ ה רִ יבָ רִ נוּ. וְ יֵ נְ עָ ה בְ אֵ רְ

ה. תָּ ק אָ זָ ל חָ י גּואֵ ךָ. כ מֶ ן שְׁ עַ מַ ה לְ רָ הֵ מְ

ל: אֵ שרָ ל יִ ה ה', גּואֵ תָּ רוּךְ אַ בָּ

Heal us, O L-rd, and we will be healed;
help us and we will be saved; for You
are our praise. Grant complete cure and
healing to all our wounds; for You,
Almighty King, are a faithful and
merciful healer. Blessed are You L-rd,
who heals the sick of His people Israel.

Bless for us, L-rd our G‑d, this year and
all the varieties of its produce for good;
and bestow dew and rain for blessing
upon the face of the earth. Satisfy us
from Your bounty and bless our year
like other good years, for blessing; for
You are a generous G‑d who bestows
goodness and blesses the years. Blessed
are You L-rd, who blesses the years.

ה נָ שָּׁ ת הַ ינוּ אֶ להֵ ינוּ ה' אֱ לֵ ך עָ רֵ בָּ

ה. טוב הּ לְ תָ בוּאָ י תְ ינֵ ל מִ ת כ אֶ זּאת וְ הַ

ה מָ ד אֲ י הָ נֵ ל פּ ה עַ כָ רָ בְ ר לִ טָ ל וּמָ ן טַ תֵ וְ

ים נִ שָּׁ נוּ כַּ תֵ נָ ךְ שְׁ רֵ הּ. וּבָ טּוּבָ נוּ מִ עֵ שבְּ וְ

ים: נִ שָּׁ ךְ הַ רֵ בָ ה ה', מְ תָּ רוּךְ אַ טּובות. בָּ הַ
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י ה כִּ עָ שֵׁ וָּ נִ נוּ וְ יעֵ א. הושִׁ פֵ ר נֵ נוּ ה' וְ אֵ פָ רְ

ה מָ לֵ ה שְׁ פוּאָ ה רְ לֵ עֲ הַ ה. וְ תָּ נוּ אָ תֵ לָּ הִ תְ

ן מָ אֱ א נֶ ךְ רופֵ לֶ ל מֶ י אֵ ינוּ. כִּ כּותֵ ל מַ כָ לְ

י א חולֵ ה ה', רופֵ תָּ רוּךְ אַ ה. בָּ תָּ ן אָ מָ חֲ רַ וְ

ל: אֵ שרָ מּו יִ עַ



Restore our judges as in former times,
and our counsellors as of yore; remove
from us sorrow and sighing, and reign
over us, You alone, O L-rd, with
kindness and compassion, with
righteousness and justice. Blessed are
You L-rd, King who loves righteousness
and justice.

ם כֵ רִ דְ הַ ךָ וְ פוֹךְ רוּחֲ ץ שְׁ רֶ אֶֽ י  טֵ ל שׁוֹפְ עַ

ה תָּ ינוּ אַ לֵ לךְ עָ ךָ, וּמְ קֶ דְ י צִ טֵ פְּ שְׁ מִ בְּ

נוּ קֵ דְּ צַ ים. וְ מִ חֲ רַ ד ובְ סֶ חֶ ךָ בְּ דְּ בַ לְ

ה קָ דָ ב צְ ה ה', אוהֵ תָּ רוּךְ אַ ט. בָּ פָּ שְׁ מִ בַּ

ט: פָּ שְׁ וּמִ

Let there be no hope for informers, and
may all the heretics and all the wicked
instantly perish; may all the enemies of
Your people be speedily extirpated; and
may You swiftly uproot, break, crush
and subdue the reign of wickedness
speedily in our days. Blessed are You L-
rd, who crushes enemies and subdues the
wicked.

ים תּוֹעִ הַ ה. וְ וָ קְ י תִ הִ ל תְּ ה אַ עָ שְְׁ רִ לָ וְ

ה רָ הֵ דוֹן מְ כוּת זָ לְ וּבוּ, וּמַ שֽׁ יךָ יָ לֶֽ  אֵ

ן ע מִ שַׁ רֶֽ ר  , שׁוֹבֵ יָ ה יְ תָּ רוּךְ אַ ר. בָּ בֵּ שָׁ תְּ

ץ. רֶ אָֽ  הָ

Sound the great shofar for our freedom;
raise a banner to gather our exiles, and
bring us together from the four corners
of the earth into our land. Blessed are
You L-rd, who gathers the dispersed of
His people Israel.

ס שא נֵ נוּ. וְ רוּתֵ חֵ דול לְ ר גָּ שׁופָ ע בְּ קַ תְּ

ע בַּ רְ אַ ד מֵ חַ נוּ יַ צֵ בְּ קַ ינוּ. וְ יּות לֻ ץ גָּ בּ קַ לְ

ץ בֵּ קַ ה ה', מְ תָּ רוּךְ אַ ץ. בָּ רֶ אָ פות הָ נְ כַּ

ל: אֵ שרָ מּו יִ י עַ חֵ דְ נִ
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lׁש שָׁלַ לִ

Amidah

My truth spring up from the earth; may
justice look down from the heavens.
May the strength of Your people
flourish through Your deliverance, for
we continually hope for Your
deliverance. Blessed are You, who causes
salvation to flourish.

י יהִ ה, וִ נֶ פְ ים תִּ מִ חֲַ רַ ךָ בְּ ידְ ם עִ יִ לַֽ  ירוּשׁ לִ וְ

, וֶֽיהָ  ב יוֹשְׁ לֵ ה בְ וָ לְ שָׁ יהָ וְ רֶֽ  עָ שְׁ לוֹם בִּ שָׁ

ם. יִ לָֽ  ירוּשָׁ ךָ מִ רְ בָ א, וּדְ צֵ יוֹן תֵּ צִּ ךָ מִ תְ תּוֹרָ וְ

ם. יִ לָֽ  ירוּשָׁ לוֹם בִּ ן שָׁ , נוֹתֵ יָ ה יְ תָּ רוּך אָ בָּ

Toward the Righteousness, toward the
pious, toward the leaders of Your people
Israel, toward those who choose
sincerely to be Jews and toward us all,
may Your tender mercies be stirred. Our
G-d, grant a good reward to all who
trust in Your name and number us
among them. Blessed is G-d, the staff
and the stay of the righteous.

י נֵ קְ ל זִ עַ ים. וְ ידִ סִ חֲ ל הַ עַ ים ו יקִ דִּ צַּ ל הַ עַ

ק דֶ צֶּ י הַ רֵ ל גֵּ עַ ל. וְ אֵ שרָ ית יִ ךָ בֵּ מְּ עַ

ן תֵ ינוּ. וְ להֵ יך ה' אֱ מֶ חֲ מוּ רַ הֱ ינוּ, יֶ לֵ עָ וְ

ךָ מְ שִׁ ים בְּ חִ בּוט ל הַ כָ ר טוב לְ שכָ

ם. עולָ ם לְ הֶ מָּ נוּ עִ קֵ לְ שים חֶ ת, וְ מֶ אֱ בֶּ

ח טָ בְ ן וּמִ עָ שְׁ ה ה', מִ תָּ רוּךְ אַ בָּ

ים: יקִ דִּ צַּ לַ
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And turn in compassion to Jerusalem,
Your city. May there be peace in her
gates, quietness in the hearts of her
inhabitants. Let Your Torah go from
Zion and Your word from Jerusalem.
Blessed is Adonai, who gives peace to
Jerusalem.

ם יִ מַֽ  שָּׁ ק מִ דֶ צֶֽ  ח וְ מָ צְ ץ תִּ רֶ אֶֽ  ת מֵ מֶ אֱ

י ךָ, כִּ תֶֽ  ישׁוּעָ רוֹם בִּ ךָ תָּ מְּ ן עַ קֶֽרֶ  ף, וְ קָ שְׁ נִ

ה תָּ רוּךְ אַָ יּוֹם. בָּ ל הָ ינו  כָּ וִּֽ  ךָ קִ תְ ישׁוּעָ לִ

ה. שׁוּעָ ן יְ רֶ יחַ קֶ מִֽ  צְ , מַ יָ יְ



lׁש שָׁלַ לִ

Amidah p. 88

Hear our voice, L-rd our G‑d; merciful
Father, have compassion upon us and
accept our prayers in mercy and favor,
for You are G‑d who hears prayers and
supplications; do not turn us away
empty-handed from You, our King, for
You hear the prayer of everyone.
Blessed are You L-rd, who hears prayer.

Look with favor, L-rd our G‑d, on Your
people Israel and pay heed to their
prayer; restore the service to Your
Sanctuary and accept with love and
favor Israel's fire-offerings and prayer;
and may the service of Your people
Israel always find favor. May our eyes
behold Your return to Zion in mercy.
Blessed are You L-rd, who restores His
Divine Presence to Zion.

ל אֵ שרָ ךָ יִ מְּ עַ ינוּ בְּ להֵ ה ה' אֱ צֵ רְ

צון רָ י לְ הִ ל. וּתְ בֵּ קַ ה תְ בָ הֲ אַ ם בְּ תָ לָּ פִ \וּתְ

רוֹב ל קָ ךָ. אֵ מֶּ ל עַ אֵ שרָ ת יִ בודַ יד עֲ מִ תָּ

נוּ נֵּֽ  חָ יךָ וְ דֶֽ  בָ ל עֲ ה אֶ נֵ יו, פְּ אָ ל קֹרְ כָ לְ

ינוּ: לֵֽ  ךָ עָ פוֹךְ רוּחֲ שְׁ

ם חֵ רַ ינוּ חוּס וְ להֵ נוּ. ה' אֱ ע קולֵ מַ שְׁ

ת צון אֶ רָ ים וּבְ מִ חֲ רַ ל בְּ בֵּ קַ ינוּ. וְ לֵ עָ

לּות פִ עַ תְּ ל שׁומֵ י אֵ נוּ. כִּ תֵ לָּ פִ תְּ

עַ ה ה', שׁומֵ תָּ רוּךְ אַ ה. בָּ תָּ ים אָ נוּנִ חֲ תַ וְ

ה: לָּ פִ תְּ



Amidah
We thankfully acknowledge that You
are the L-rd our G‑d and G‑d of our
fathers forever. You are the strength of
our life, the shield of our salvation in
every generation. We will give thanks
to You and recount Your praise,
evening, morning and noon, for our
lives which are committed into Your
hand, for our souls which are entrusted
to You, for Your miracles which are
with us daily, and for Your continual
wonders and beneficences. You are the
Beneficent One, for Your mercies never
cease; the Merciful One, for Your
kindnesses never end; for we always
place our hope in You. And for all these,
may Your Name, our King, be
continually blessed, exalted and extolled
forever and all time.

ה הוּא ה' תָּ אַ ךְ. שָׁ נוּ לָ חְ נַ ים אֲ מודִ

ד. עֶ ם וָ עולָ ינוּ לְ בותֵ י אֲ אלהֵ ינוּ וֵ להֵ אֱ

דור ה הוּא לְ תָּ נוּ אַ עֵ שְׁ ן יִ גֵ ינוּ. מָ י צוּר חַ

ינוּ יּ ל חַ ךָ עַ תֶ לָּ הִ ר תְּ פֵּ סַ ךָ וּנְ ה לְּ דור: נודֶ וָ

ינוּ מות שְׁ ל נִ עַ ךָ. וְ דֶ יָ ים בְּ סוּרִ מְּ הַ

ל יום כָ בְּ יךָ שֶׁ סֶּ ל נִ עַ ךְ. וְ קוּדות לָ פְּ הַ

ל כָ בְּ יךָ שֶׁ טובותֶ יךָ וְ אותֶ לְ פְ ל נִ עַ נוּ. וְ מָּ עִ

י לא טּוב כִּ ם: הַ יִ רָ הֳ צָ ר וְ בקֶ ב וָ רֶ ת. עֶ עֵ

מּוּ י לא תַ ם כִּ חֵ רַ מְ הַ יךָ. וְ מֶ חֲ לוּ רַ כָ

ם לָּ ל כֻּ עַ ךְ: וְ ינוּ לָ וִּ ם קִ עולָ יךָ. מֵ דֶ סָ חֲ

יד מִ נוּ תָּ כֵּ לְ ךָ מַ מְ ם שִׁ רומַ תְ יִ ךְ וְ רַ בָּ תְ יִ

ד. עֶ ם וָ עולָ לְ

And all living things shall forever thank
You, and praise Your great Name
eternally, for You are good. G‑d, You
are our everlasting salvation and help, O
benevolent G‑d. Blessed are You L-rd,
Beneficent is Your Name, and to You it
is fitting to offer thanks.

ת לוּ אֶ לְ יהַ ה. וִ לָ ים יודוּךָ סֶּ יִּ חַ וכל הַ

נוּ תֵ רָ זְ עֶ נוּ וְ תֵ שׁוּעָ ל יְ אֵ ת. הָ מֶ אֱ ךָ בֶּ מְ שִׁ

ךָ ךָ וּלְ מְ טּוב שִׁ ה ה', הַ תָּ רוּךְ אַ ה. בָּ לָ סֶ

הודות: ה לְ אֶ נָ
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ד סֶ חֶ ן וָ ה. חֵ כָ רָ ה וּבְ לום טובָ שים שָׁ

ךָ. מֶּ ל עַ אֵ שרָ ל יִ ל כָּ עַ ינוּ וְ לֵ ים עָ מִ חֲ רַ וְ

י יךָ. כִּ נֶ אור פָּ ד בְּ חָ אֶ נוּ כְּ לָּ ינוּ כֻּ בִ נוּ אָ כֵ רְ בָּ

ת ינוּ תּורַ להֵ נוּ ה' אֱ תָּ לָּ תַ יךָ נָ נֶ אור פָּ בְ

ה כָ רָ ה וּבְ קָ דָ ד. וּצְ סֶ ת חֶ בַ הֲ אַ ים וְ יִּ חַ

יךָ ינֶ עֵ טוב בְּ לום. וְ שָׁ ים וְ יִּ חַ ים וְ מִ חֲ רַ וְ

ת ל עֵ כָ ל בְּ אֵ שרָ ךָ יִ מְּ ל עַ ת כָּ ךְ אֶ רֵ בָ לְ

ה ה', תָּ רוּךְ אַ ךָ: בָּ לומֶ שְׁ ה בִּ עָ ל שָׁ כָ וּבְ

לום: שָּׁ ל בַּ אֵ שרָ מּו יִ ת עַ ךְ אֶ רֵ בָ מְ הַ

And all living things shall forever thank
You, and praise Your great Name
eternally, for You are good. G‑d, You
are our everlasting salvation and help, O
benevolent G‑d. Blessed are You L-rd,
Beneficent is Your Name, and to You it
is fitting to offer thanks.

Amidah p. 98

ה שֶׂ עֲ יו. הוּא יַ רוֹמָ מְ לוֹם בִּ ה שָׁ עֹשֶׂ

רוּ מְ אִ ל. וְ אֵ רָ שְׂ ל יִ ל כָּ עַ ינוּ וְ לֵ לוֹם עָ שָׁ

ן: מֵ אָ

May the One who makes peace in the
heavens, make peace for us and for all
humanity.

Oseh Shalom
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ר בַ ה וּדְ א תוֹרָ צֵ יּוֹן תֵּ צִּ י מִ כִּ

 : םִ לָֽ  ירוּשָׁ ה מִ וָ הֹ יְ

For out of Zion will come the Torah,
and the word of G-d from Jerusaelm.

ה מְ֒מָ רוֹ י וּנְ תִּ יהוָֹה אִ דְּ֒לוּ לַ  גַּ

ו: דָּ חְ מוֹ יַ שְׁ
Exalt Adonai with me, let us extol 
G-d’s name together.

מּוֹ עַ ה לְ ן תּוֹרָ תַ נָּ רוּךְ שֶׁ בָּ

תוֹ שָּׁ קְ֒דֻ  ל בִּ אֵ רָ שְׂ יִ
Blessed is G-d who in holiness gave
the Torah to the people of Israel.

Hakafah

ם עוֹלָ ים הָ רִ בָ ה דְ לשָׁ ל שְׁ עַ

ל עַ ה וְ תּוֹרָ ל הַ ד, עַ עוֹמֵ

ים: דִ סָ ילוּת חֲ מִ ל גְּ עַ ה וְ בוֹדָ עֲ הָ

The world stands upon three things:
the Torah, the Temple service
[prayer], and acts of loving kindness.



Hagbahah p. 108

ם ר שָׂ שֶׁ ה אֲ תּוֹרָ זֹאת הַ וְ

ל אֵ רָ שְׂ י יִ נֵ י בְּ נֵ פְ ה לִ משֶׁ

ה: ד משֶׁ יַ יָ בְּ י יְ ל פִּ עַ

This is the Torah which Moses
placed before the people of Israel,
G-d’s worth through the hand of
Moses!

Returning the Torah p. 110

ם רֶ יָּֽ  ם: וַ יִ מָֽ  שָׁ ץ וְ רֶ אֶֽ ל־ הוֹדוֹ עַ

ה לָּ הִ מּוֹ תְּ עַ ן לְ קֶֽרֶ

ל אֵ רָ שְׂ י יִ נֵ בְ יו לִ ידָ סִ ל־חֲ כָ לְ

הּ: לְ֒לוּיָ  רֹבוֹ הַ ם קְ עַ

G-d’s majesty is above the earth an
heaven; and G-d is the strength of
our people, making G-d’s faithful
ones, a people close to the Eternal.
Halleuyah!

ם, כֶ י לָ תִּ תַֽ  ח טוֹב נָ קַ לֶֽ י  כִּ

זֹבוּ. עֲ ל תַּ י אַ תִ תּוֹרָ

ים יקִ זִ חֲ מַּ יא לַ ים הִ יִּ ץ חַ עֵ

יהָ כֶֽ  רָ ר: דְּ שָּׁ אֻ יהָ מְ כֶֽ מְ֒ תוֹ הּ וְ בָּ

יהָ תֶֽ יבוֹ תִ ל נְ כָ ם וְ עַ י נֹֽ כֵ רְ דַּ

לוֹם שָׁ

For I have given you good
instruction: Do not abandon My
Torah.

It is a tree of life for those who hold
fast to it, and all is supporters are
happy. Its ways are ways of
pleasantness and all its paths are
peace.

ה, וּבָ שֽׁ נָ יךָ וְ לֶֽ  יָ אֵ נוּ יְ בֵֽ י שִׁ חֲ

ם. דֶ קֶ ינוּ כְּ מֵֽ  שׁ יָ דֵּ חַ
Return us to You, G-d, and we will
return; renew our days as of old.



ת
ילו
תפ

ם
Concluding Prayersסיו



Aleinu p. 587

ת תֵ כֹּל לָ דוֹן הַ אֲ חַ לַ בֵּֽ  שַׁ ינוּ לְ לֵֽ  עָ

ית אשִׁ רֵ ר בְּ יוֹצֵ ה לְ לָּ דֻ גְּ

ץ, רֶ אָֽ ד  יוֹסֵ ם וְ יִ מַֽ  ה שָׁ הוּא נוֹטֶ שֶׁ

ל, עַ מַּֽ  ם מִ יִ מַֽ  שָּׁ רוֹ בַּ קָ ב יְ וּמוֹשַׁ

ים, רוֹמִ י מְ בְ֒הֵ  גָ זּוֹ בְּ ת עֻ ינַ שְׁ֒כִ וּ

נוּ חְ נַֽ  אֲ ין עוֹד.וַ ינוּ אֵ הֵֽ לֺ הוּא אֱ

ים ים וּמוֹדִ וִ חֲ תַּ שְׁ ים וּמִ רְ֒עִ כּוֹ

ים כִ מְּ֒לָ  י הַ כֵ לְ ךְ מַ לֶ מֶֽ י  נֵ פְ לִ

רוּךְ הוּא דוֹשׁ בָּ קָּ הַ

Let us now praise the Sovereign of
the universe, and proclaim the
greatness of the Creator who spread
out the heavens and established the
earth, whose glory is revealed in the
heavens above and whose greatness is
manifest throughout the world. You
are our G-d; there is none else.
Therefore we bow in awe and
thanksgiving before the One who is
Sovereign over all, the Holy and
Blessed One.

ל ךְ עַ לֶ מֶֽ  ה לְ וָ הֹ ה יְ יָ הָ ר וְ מַ אֱ נֶ וְ

ה יֶ הְ הוּא יִ יּוֹם הַ ץ בַּ רֶ אָֽ  ל הָ כָּ

ד חָ מוֹ אֶ ד וּשְׁ חָ ה אֶ וָ הֹ יְ

Thus it has been said: G-d will
become Sovereign of all the earth.
On that day, G-d will become One
and G-d’s name will be One.



Mourner’s Kaddish p. 598

א. בָּ הּ רַ מֵ שׁ שְׁ דַּ קַ תְ יִ ל וְ דַּ גַּ תְ יִ

הּ עוּתֵ רְ א כִ רָ י־בְ א דִּ מָֽ לְ֒  עָ בְּ

יכוֹן יֵּ חַ הּ בְּ כוּתֵ לְ יךְ מַ לִ מְ יַ וְ

ית ל־בֵּ כָ י דְ יֵּ חַ יכוֹן וּבְ יוֹמֵ וּבְ

יב רִ ן קָ מַ זְ א וּבִ לָ גָ עֲ ל בַּ אֵ רָ שְׂ יִ

ן: מֵ רוּ אָ מְ אִ וְ

Exalted and hallowed be G-d’s great
name in the world which G-d
created, according to plan. May
 G-d’s majesty be revealed in the days
of our lifetime and the life of all 
Israel – speedily, imminently, to
which we say Amen.

Blessed be G-d’s great name to all
eternity.

ם לַ עָ ךְ לְ רַ בָ א מְ בָּ הּ רַ מֵ א שְׁ הֵ יְ

א יָּ לְ֒מַ  י עָ לְ֒מֵ  עָ וּלְ

ר אַ פָּ תְ יִ ח וְ בַּ תַּ שְׁ יִ ךְ וְ רַ בָּ תְ יִ

ר דָּ הַ תְ יִ א וְ שֵּׂ נַ תְ יִ ם וְ רוֹמַ תְ יִ וְ

הּ מֵ ל שְׁ לָּ הַ תְ יִ ה וְ לֶּ עַ תְ יִ וְ

א לָּ עֵֽ  יךְ הוּא.לְ רִ א בְּ שָׁ קוּדְ דְ

א תָֽ  ירָ שִׁ א וְ תָֽ  כָ רְ ל־בִּ ן־כָּ מִ

ן ירָ מִ אֲ א דַּ תָֽ  מָ חָ נֶ א וְ תָֽ  בְּ֒חָ  שְׁ תֻּ

ן: מֵ רוּ אָ מְ אִ א וְ מָֽ לְ֒  עָ בְּ

א יָּ מַ ן שְׁ א מִ בָּ א רַ מָ לָ א שְׁ הֵ יְ

ל. אֵ שרָ ל יִ ל כָּ עַ ינוּ וְ לֵ ים עָ יִּ חַ וְ

ן: מֵ רוּ אָ מְ אִ וְ

לום שָּׁ לום בעשי”ת: הַ עושה שָׁ

ינוּ לֵ לום עָ שה שָׁ עֲ יו הוּא יַ רומָ מְ בִּ

ן מֵ רוּ אָ מְ אִ ל וְ אֵ שרָ ל יִ ל כָּ עַ וְ

Blessed, praised, honored, exalted,
extolled, glorified, adorned, and
lauded be the name of the Holy
Blessed One, beyond all earthly
words and songs of blessings, praise,
and comfort. To which we say
Amen.  

May the One who creates harmony
on high, bring peace to us and all
Israel. To which we say Amen.

May there be abundant peace from
heaven, and life, for us and all Israel
to which we say Amen.


